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42-dik szám.

O ctober 12 -én  1872.

Megjelenik minden szombatnapon mástél ivén sokféle képekkel ellátva.
E lő f iz e té s i  íír : Egész évre ián.—decz. fi írt., fi hóra 3 írt. és 3 bóra 1 írt őO kr 

Előfizethetni minden postahivatalnál és könyvárusnál K ia d ó -h i v a t a l  : Pest, barátok 
tere 7-ik szám. H ir d e t é s e k  d i j a  : 4 hasábos nonperaille sor 10. kr.
H i r d e t é s e k  f e lv é t e t n e k  : N A S C H IT Z  J A K A B , hirdetményi irodájában, 
P e s t ,  Józseí-tér 12-ik szára a. a hirdetéseket illető közönséges és pénzes levelek szin­
tén Xaschitz J. irodájába ezimezendők. B é e s b e n  . saját föügynökségünkben Kármner- 

strasse 8. sz. I. em. (X a sck iitz  J a k a b  fiók-üzletében.)

XXIV. kötet.

A  P E S T I  K U P A K T A N  Á C . S .
— Viz-elvezetéki gyülevész. —

SZAT1ROK! jérték, tartsátok a kótát! — mert 
most fújandó vagyok olyan nótát, — melyhez ha­
sonlót Javénál sem ira, —  stúdió, et sine ira, — mert 
ennek már tárgya is szatira: —  mint ült össze Pest 
kupakos tanácsosa, —  hogy vízvezetéknek légyen 
ácscsa, — s mint szolgáltak egymásnak jótanácscsal,
—  elütvén egymástól a szaknemértés babérját dupla, 
paroli, pácsi-, és picsipácscsal! —

Felgyűltének mind a redutba —  valamint czir- 
mos a sutba, —  fenegyerek —  spiszpurgerek, — disz 
és nemdisz polgárok, —• mint kik nyeltek nyársot;
— legelői csizmás Simon Flórent, — mert ez a jó  
rend; — utána az ArisztidesMátyus,—  egy, kinél az 
ész cseppet se kátyns; —  továbbá Cfimpli, —  a haj­
dan himfi; —  megéntelen Havas, — a gyaloghuszárok 
ja v a ; s — aztán Tavaszi, a falus zaja, — végtelen 
szakáidnál hosszabb csak mondókája; —  jön Mit 
fresszer is a jeles pék, — kinél péklegénynek jobb 
sem kék, — agya parányi mint a mit süt, a zsemlék ;j
— nem különben jön Radocza, — kire a rim gorom j 
baság ; —  jön még Haris, — jön egyik is másik is ; j

na, lesz spektákel, beczcz, leszen táncz, — mert 
együtt az egész stadtreprezentánez! —

Elnöki székbe kell oly ember, — a ki mukkanni 
sem mer, — ki szólni sem tud, nagyon re3tel, — te­
hát Gimuli, főpolgármester. — 0  egyetlent csak akkor 
nyikkan, — mikor az ülést ép megnyitja; — abba 
is belepirul kékül, — bár rá egész egy hétig készült. — 
Vízvezeték vau napirenden, — hozzá is szóla Simon. 
Mátyus, Steiger menten; — s mert vezeték van, de 
v í z  nincsen: —  ezen vágyott mind hogy segítsen, — 
s hányták vetették ők, hogy Lindli — miként tud­
hasson már segitni — ezen a nagy kalamitáson ? — 
szűrőt hová rakjon? kutat hol ásson? hogy bán­
janak el a csövekkel? — vizsgálják-e a vizet górcsö­
vekkel? — Oly tárgy, nn-ly minden figyelmet leczö- 
vekeb —  De Tavaszi nem úgy. Legottan — beie- 
kotytyan: —  > Azt a vízvezetékét kenteknek! —
ittend szóbeszéddel minek henczegnek! — Remegje­
tek és sáp-adjatok! —  Ha meghagyta a várost 
helyén az árvíz: — nem állok jót, povedáczióm 
hová visz! — Minek nektek a viaduktus ? hisz az merő
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lukszus. —  Igyatok bort, s az árgy elüss át —  egyetek 
galuskát: — legjobb bor vezető a galuska! — Ha viz 
vezeték kell: ott a vizipuska! — Nekem nem mes­
terségem a kútfúrás. —  tanúság hüvelykemen a sok 
tűszurás, — s elárulja nyelvem és tenyerem,
—  hogy ö t é s a kenyerem; — úgy értek hát 
a dolog lényegéhez. — mint a tyuk az ábéczéhez, —• 
de anynyit igv is mondhatok, — hogy most mindjárt 
félve sáp-adjatok! — és úgy határozzatok,— hogy ha a 
káposzta (a vízvezeték) meg is marad m ég: — de a 
k e c s k e  is Jól lakjék !•■

Szót kére eztán Radoeza. — kire a rim gorom­
baság. — s ajka. mely öblös, — kifelé csupa nagy 
eszmét lökdös. — s addig beszélt, — mig nagy eszét
— ki nem beszélte kis szája között: — mint a hogy 
nagy kapuján az a kis város kiszökött.

Hátra vala még — a pék — Mitfresszer: — a 
beszélt csak egyszer! —  »Wosz tenn? mire nekünk 
wasserlájtung? — bele Dunát csaknem bocsájtunk!
— igya meg a gödény, — de nem én ! — Mert a 
Dunának fenekén. —  ott járva annak idején. — ta­
láltam szörnyű ciklopsokat. —sokat:— nyolcz krokodil
— rohant rám mint a nyil. — s húsz lópiolcza — 
kapott oda, a hol van az ember polcza. — Halott — 
hal ott — mellettem úszva haladott: —  rémes poli­
pok — mint orgona sípok. — ázalagok —  mint sza­
lagok, — s tengeri kígyó —  volt ott nem egy, de 
miijó, —• s felfalnak ha tőlük meg nem szaladok !
—  Es most ezt a sok rémet — (olyan igaz, mint hogy

B U K Ó  L I K  A,
— Carm en lu su brc . —I °

Cantat:

—  Pugrius Virgilius Szilágius Maródi. —
I

HÍG FŰI, Vásárhely ! campus hódórum! ebattát! 
Publicum autem contra me caniter valde debattát.

Frustra oculos blancos vertavi ad coela coelorum. 
Non profiéit humbug! non vult me exaudire fórum !

0  infallibilis Simor, ego sum jani infelix,
Nam quid accepi, non est voturn. séd m u s i c a-f e 1 i s !

Formaliter tangabant eece köpennyegionem,
Quarn semper vertavi sinistro ego in meliorem!

Lazsnacolantes dixerunt: »De mihaszna te orditsz? 
Contra vim mortis, nullum medicamen in Simortis!»

Et taliter qualiter tangabant terque quaterque. 
Orditatus sum ego cutyaliterque caniterque.

Séd frustra! — sicut a q u a  de  K ö r ö s  s a n c t i -
f i c a t a.

Quoniam, heu, podicem civisque civaque cibalta!

Nunc retiravi. —  Et rogo. mi Prímás, des mihi
flastrum!

P e t r i d u c a t o s  o des ! hoccum plesuros betapastum.

Perdidi oleum et operám, —  piculám atque dúcát Ulti !

élek!) — belevizvezetn :tek — a rezervoárba! —  bogy Deficiente pecunia, deficit omne mandátum!
káka nőjön az ember hasába ? ! —  Hiszen ha e duna- 
vizet is iszszák — a spiszek és spisziszszák: — gyenge 
termetüket megrontja —  torkuk legeim kortya!! —  
Vezessünk nekik hó-lét a Tátrárul, —• vagy tokájer 
ausbruchot a javábul!« —

Bevégezé nagyott nyekkenve: — kezét gra­
tulálva Tavaszi parolával megkenve, — megeresztett 
Tavaszi minden hangzsilipet, és csapot, — s a ha­
sonszőrűekkel oly lármát csapott, — hogy a közgyű­
lés alig határozhatott: — s a vizet tán soha ki se 
korigálhatják —  a város atyák, — ha Tavaszitel nem 
Ítélik: — a mostani rósz vízből egy poharat kiinni 
félig!

—  íg y  lett a faluszájának kámpesz: — igaz­
ságos Ítélet ám ez: — hogy veszekedjék egy kanál 
vizében, —  a ki kanál minden lében!

í

bum tristis.Si dabis k r i s z t u m (non intelligo Jesum !): 
Hejhuj flenti mihi, quia gaudiam ecce post fletum!

Közbeszőlás az országgyűlésen.

Iidnyay Menyhért: mert mi tisztelt
ház nem törekszünk u r a l o m r a  . . . .

F,gy rossz nyelv halról: Hát ura da-
! 1 o m r a ? . . .

Kuhn beszéde a delegációban,
Szól. s pattogva kiált; körmönfont csörpör,

a mit mond,
Nem hadügyért liallánk: bakakáplár szólt

ki e hangból!
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Tallérossy Zebulon levele Mindenváró 
Ádámhoz.

Tekintedezs barátom uram!

Csag meg nem foghatok, mirt nem nyuk- 
liat Bimonyi Ernyő barátom miniszterelnök ba­
rátom ö excellentiajatul ? Most is olyan faraszto- 
bezárbeszidet tartotta elene, hogy égiszén roszul 
let bele —  Lonyai.

Hat az micsoda paródiája parlamentaris- 
musnak, valakit adreszvita alatt adreszkalenda- 

.riumbul czafolgatni ?
Mikor ö excellentiajat megbuktatni akar­

nak. mindig eszembe jutja anecdota szőlős gaz­
darui, a kinek szüreti szöllöszedök mezgerilis 
közben első nap anyi szőlőt megettik, hogy szem­
látomást lettek felfújódva, mint rana rupta a 
mesében. Gazda felesige latvan eztet, aszondotta 
uranak. bocsasuk el ezeket a szedőket; zabaltak 
nagrvon sokat! De a gazda feleli: Vilagirt se! 
Ezek legalab mar telizabaltak magukat, ezután 
csag keveset fognak enni: de ha megint ihes ui 
szedőket hozzuk szőlőbe, menyit fognak azok 
megint jolakasig zabalnyi !

Csag enyit akartam mondanvi.

alazatos szolgája

TaKépossy Zefctulorc

——ir-jS2r~a—

.4. n a s sá g o s  ur.

— Két összefüggéstelen újdonság. —

Az Ellenőrben következő pikantéria volt egy 
nap olvasható:

»»K  ó n y i Manó — az iroda derék és 
általánosan kedvelt főnöke — következőleg szó- 
litá meg a ház egyik tagját, beszéde áttekintésére: 
S c h w a r c z  G y u l a  k é p v i s e l ő  ur, kérem . .
* Hogy mer ön engemet igy szólítani? szakasztá fél­
be szörnyű haraggal, Schwarcz Gyula képviselő ur. 
— De hát miként szólítsam Schwarcz Gyula képvi* 
selő urat? kérdé Kónyi Manó elámulva. Hanem a 
felelet csak bősz szavak és rettentő pillanatok által 
nyilatkozék. S szegény Kónyi Manó máig sem tudja 
mit vétett, s mindenkitől tudakozódik, hogy miként 
kell szólitaui Schwarcz Gyula képviselő urat. Sőt fo- j

1 lyamodott az elnökhez is, hogy adja ki napiparancs- 
: bán. Megmondom én. Szólítsa Schwarcz Gyula kép­
viselő urat nagyságos Schwarcz urnák.««

A Honban pedig ez volt olvasható ugyanaz 
napon:

»»E gy nagyságos úr, ki mint disznó utazik. 
Egy magyarországi vasút egyik állomásánál, egy 
eme vidéken nagyon tisztelt egyén jelent meg, mi­
dőn a személy vonat elrobogott. Sürgős lévén eluta­
zása, fölkérte az állomásfőnököt, hogy a legközelebb 
érkező teher vonatot használhassa. Az állomásfőnök 
ki szives akart lenni, elgondolkodott, hogy tehesse 
azt a társulat érdekének megsértése nélkül ? Végre 
megtalálta. Kiállított egy disznóról szóló szállító leve­
let ; az utazó kifizette a járandóságot, a tehervonat- 
tal elutazott, a végállomásnál leszállt, s észrevétlenül 
elhagyta az iudóházat. A véletlen úgy akarta, hogy 
az állomási hivatalnok, kinek az esetről a vonatve­
zető fölvilágositást nyújtott, már a jövő személy vo­
nattal szabadságidőre elutazott. Az állomásfönök, ki­
nek személyesen kellett most vezetni az ügyleteket, 
sehogy sem tudott tisztába jönni, hová lett a disznó, 
s a személyzet sem tudott felvilágositást adni. Hosz- 
szasan táviratoztak tehát állomásról állomásra, mig 
végre a feladási állomásról megtudták, hogy a kere­
sett disznó, ur volt.«

■*
Reméljük, hogy nasságos Schwarcz Gyula és 

a disznó-utazó közt semmi összefüggés sincsen.

d i l i
Azt beszélik oda által,
Ottan a jobboldalon:
' Az ország' értelmisége 
A mi pártunkon vagyon.«

Hisz Görgei okos ember,
Forgácli Antal se szamár —
De mégsem irigylem őket,
Miért? tudja a tatár!

Furcsa születésnap.
Kérdezi az egyszeri asszony a komasszonyá- 

tul, hogy hány esztendős a lánya? Az pedig igy fe­
lelt.

Szapuláskor lesz nyolcz!
------------------
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Egy ember, a ki hivatását követné.

Veterán szinműirónkat kereste föl valaki a levél- j 
lel, melyet itt közlünk. A kinek kedve van, moso­
lyogja le Íróját.

»Tekintetes szerző ur.
Nem akarom soraimmal untatni, egyenesen a do­

logra térek.
r

En élek halok a színpadért, de ettől el vagyok 
vonva; mert a természet teljes adományát megta 
gadta tőlem, t. i. egyik kezem a bal, rövidebb mint 
a jobb, s ha igy fellépnék az oltárra, a közönség 
gúny tárgyává tenném ki magam; oly darab meg 
tudtomra nincs, hol egy kézzel lehetne szerepelni, a 
másik pedig a felöltő alatt hallgatná végig a dara­
bot minden mozdulás nélkül.

Kérem azért tisztelt szerző urat, legyen szives, 
írjon egy pár olyan darabot — különösen a 48. ese­
ményekből és utániakból — melyben egy kezű is sze­
repelhessen, hogy én is felléphessek a Thalia oltárára, 
és én is áldozhassam neki; és ha ir, tegye nyomatás 
alá, hogy jutányos áron én is megszerezhessem ; mert 
anyagi körülményeim nem engedik, hogy pályát tűz­
hessek ki.

A  félkezü szerep, akár vig, akár szomorú, akár 
énekes, az mindegy, mert mindenre képes vagyok.

O h ! színpad színpad! X . Y.«

S z e r e l m i  l y r a .
A  kaszárnyából.

—  P e n g e t i  egy  ö n k é n y t e s .  —

I.

Nem hittem ! Oh de érzem immár 
Hangod varázsát végtelen.
Csak most tudom, hogy az mi gyeDgéd, 
Csengő, ábrándos zöngelem :
Most, a midőn őrmesteremnek 
Goromba hangjához vetem!

II.

Lelkem mereng, szivem borong 
Szemeid: e két — c illagon. .
Vágyat keltenek ezek bennem 
Melyek merészék és nagyok :
— Ah a galléromon szeretnék 

En ilyenfajta csillagot.

I I I .

Ne adj te a világi gúnyra.
Hogy hát: m e g  v a g y  t e r e m v e  j ó l !  
Nekem fantom valál te mindég,f
Eszre sem vettem, a hogy imé 
—  Nyakamba varrtad magadat . . .
Oh sokkal jobban görnyed e váll 
A katona — »bornyu« alatt.

IV.

Ne fé lj! Mi szépen öszszehangzunk,
Ha másban nem, csak ebbe’ bizz’ !
A  vezényszót követem én, s a 
Szónak — szépen engedsz te is !

Idylli kép.

Sokáig vártam az erkély alatt 
Szép kedvesem, hogy megláthassalak.

S egyszer csak im, eljött a pillanat!
Az ajtó szárnyai felnyiltanak:

Nagy, hosszú seprüt tartott a kezed.
S épen fölém rázád a szőnyeget.

A világ vége és még valami.

Sebes lábakkal közeledett aug. 12-ike, mely 
napon a világnak el kellett volna múlnia. Ezen al­
kalmat felhasználta nehány abauji katholikus lelkész, 
mert akadt olyan buzgó hivő, hogy a könnyű halált 
megnyerhesse, misére adakozott jó  előre; ez okból a 
lelkiatya kihirdette, hogy a világ múlik, kiki tehet­
sége szerint adakozzék.

Midőn erre egy hivő igy nyilatkozott: >ha a 
világ elmúlik, tisztelendő ur is meghal; ki mondja el 
a misét ?« azon választ nyerte a lefőzött lelki atyától: 
» h a a d a k o z o l  k ö n n y e b b e n  h a l s z  meg. «

Többre vetemedett egy másik, ki ezt hirdeté né­
pének: »Mivel vallástalanok valátok. a világ vége kö­
zeledésekor le fog nyelvetek ragadni s nem fogtok 
tudni imádkozni! Ezen csak úgy segithettek. ha bő­
ven adakoztok misére.«

Ezen kenetteljes igék következménye az lett. 
hogy tisztelendő ur tárczája megdagadt, s jókat ne­
vethet magában a páter, ki ily szép szerével meg - 
kefélte a szegény jámbor népet.
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E l n ö k :  —  Petitio baloldali képviselő ellen? Oh, a bírónak kötelessége meghányni mindent, 
s a legapróbb kifogást is nagyon meglátni!

Wars-Kwhit fe©§?édla
a pesti R íijxrát libán

(Az Üstökös gyorsírójának följegyzései)

Geehrte V a r s a m m l u n g !  Sie missen nit glauben tas 
í i hier vieleicht a séne Red haltn wir. I pin nit darzu geboren ! 

— wie tér grosze Tüchter, was nó erst auf t ’Welt kummen 
wird, gwiss sagn wird. Meine Herrn ! Geehrte Varsammlung !

I Sie wissn tas wol, tas i ka Spász versteh. Mein Spász szán di 
i Hinterlader — Kruzzi Laudon — und wann Sie mir dös Spász 

nit angebn lassn,da hehr i glei auf mit’n Spass machn, und wann 
i emst wir, bin i no achieher.

Meine Herren ! Leit, di nit vül von dér ganzn Gsehieht 
! verstengen, sagn, dass jezt in Eiróppa a Fridn wahr. I frag 

herentgegn meine Herrn wer : hat disn Fridn kmacht ? Nit 
wahr meine Herrn : es melt si Nimand ? Weil si Nimand meldn 
kann ! Weil mán disn Fridn erst macbn muss. Und wi wird 
dös gmacht.

Das hat meine Herrn sehon dér grosse Tüchter gsagt, 
indem er gsagt h a t: Si pis vacem, bara pellum ! Und das heist 
östreich-ungrisch : »Wen du a Frid wiillst habn, rnusst du a 

‘ parapli habn, mit den du raufn kannst.« Folglich meine Herrn:í _ _ _

wir müssn a raufn, wenn wir den Friedn aufreeht erhaltn 
wolln.

Die Herren Delegirten, dér Herr Frechbauer und dér 
Herr Sterbst habn auf di Dapferkeit unsrcr Armé hingwisen. 
Ja : das is a leichte Arbeit auf was hinzweisen. Weis machen 
kan i a recht fül. I leugn nit dise Dapferkeit meine Herrn. I  
bin a Dapfer, dér Herr Benedek is a Dapfer, allé san ma Da- 
pfer — wie de.' Offenbach in dér schénen Helena sagt. Aber 
meine Herrn: wer is so stark, das er dér sterkste wiir. Nimand. 
Und, wenn wir a di sterkstn san, san wir gnug stark darzu, 
dass wir nit davonlaufen wern. Nein — ni.(Derültség) I wász 
nit was dran z’ lachen is. (Derültség.)

Niamand weiss was di morgige Tag pringen wird. Wi 
dér Tüchter sagt: Módié hihi, cras bibi. Was deits das bedeu- 
tet : Hóit k r i g  i a schlé,und morgcn kr i g  i wida schlé. Zuso 
was muss a K r i g s führer béréit sein ! und wir san a darzu 
béréit, weils wir nit dös andern kennen.

Folglich meine Herrn müsscn wir den Rezenzenzstand 
erhehn.
IÁ hadiigym. e jeles beszéde magyar fordításban a komoly magyar 

lapokban ;'elent meg.)



Szerecsen-mosás.
Eddig sokszor megkiserlék 
Szerecsent mosni fehérre,
Hanem az experimentum 
Legtisztább vizben se méné.

De ki most kisértené meg 
Fehért mosni szerecsenre:
Pesti vezetéki vizben
Nincs eset rá, hogy ne menne.

Zongorajáték könyökre.
A. b. W . M. a Szilágyság egyik legszellemdu- 

sabb nője, egy társaságban gyönyörű zongorajáté­
káért számos tapsot aratott. Báró Henczeghynek — | 
ki köztudomás szerint »lefőzhetlen« — a dolog se­
hogy sem tetszett, s a művésznőt kicsinyítendő 
igy szólt:

Oh én hallottam egy virtuózt, ki lábával 
zongorázott; hát nagysád nem tudna-e Mozart da­
rabjaiból valamit a k ö n y ö k é v e l  eljátszani?

— Úgy még nem próbáltam -  válaszola az j 
ünnepelt hölgy —  de ha már kívánja, játszani fogok 
egy m a g y a r  d a r a b o t .

S azzal gyorsan helyet foglalt a zongora előtt 
s játszani kezdte azt az ábrándot, a melyiknek a 
czime az, hogy: S z e g é n y  p a r a s z t !« —  A játé­
kot követő hosszan tartó derültség báró Henczeghy 
ur hátrányára történt.

Schwarcz Gyula.
Haragra kelt Schwarcz Gyula ur,
A mért »csak« urnák szóliták.
Icaza van; ’sz ma már minden 
Ütött-kopott svarz sihedert.
Ennek szólít a világ.

Aztán egy kis méltányosság 
Bizony sohse lehet káros,
S ha már a p á r t  oly parányi:
— Üsse a k ő ! — legyen akkor 
A vezére — n a g y s á g o s .

Vipera,



500

„Az Üstökös" eredeti ok n i r j l í i a .
Eredeti levél.

Barátom! Vastag terpetin sűrűsége pocsétában 
bukdácsolva ökrendezvén a v........i éhenhalásban vi­
ruló lakosság szalámi pofáju szamár pékjének göm- 
böczös zsemléjét pofázva ülök, —  fordítván a Chinai 
» egyszeregyet« viszájáról magyarra, és a tavalyi 
»hus limitatiot« vadrácz nyelvre; —  nem hallgat­
ván az ablak alatt krákogva csaholó kisbirók bagózó 
pofa bömböléseire, sem egy részeg »Czenzár« bivaly 
bögéshez hasonló trüsszögéseire, tudatom véled, hogy 
Pest az adriai tenger színe felett 305‘ magasan 
fekszik. —  N. N.

E red eti köszöntő.
Képviselő Láng Eszméjü Hazánk Hontia!
Fáradhatatlan vagy a nagy munkák képzel- 

mein, f.iradhatatlan a haza minden előtt, s úgy babér 
koszoriít nyerendesz képzelhetlen munkáidért mit 
minden lények fölött kitüntetel, s pártodon zavazan- 
dó zajongók nem vallónak veled Kud Arczot sőt te 
inkább mint fontos Reményünk, Eszménk Láthatat­
lan tükörén olly mély óvatossággal vagy vésendve 
ha idővel elhunnyandasz s porlandóvá léttezik mú­
landó tested Eszmédet mégis oly fátyol boritandja, 
mi hazánk előtt örökre múlhatatlan maradand, s ezt 
semmi lény nem képes eltiporni. — Képzecségeid s 
legfontosabb munkáid világhírűek, igy az eszme, vi­
ruló mezejénn neved legvirulóbb, Oh! képviselőnk 
minél tovább evezzük stilisztikai szabadelvüségedet, 
annál újabb remény biztatandja eszme gondolkozá- 
sinkat A  politikai vázlat 18-ik Számából egész fon- 
tosann értetvén hogy fáklyás menetet tevének tiszte- 
ledetre az Első-Másod- és Harmad-Eves jogtudorok 
s különösenn egy harmad-Evet végzett jogtudor önt- 
ményezé elődbe a Láng hálát mit családi köröd 
alapkövénn oly szívre hatólag sebezett ajkairól, meg­
látható volt a nyájas érzemény. S te néked nem 
adónak i'föt arra, hogy gondolkogy mégis oly für- 
génn jött eszmédbe a gondolat mint csapó villány mi 
legfőbb kik ellened Protestáltak ezekben is csiklan­
dozó volt a vágy s kénytelenek valónak fáklyás 
Ünnepélyedet körül vizsgálni. —  Kérjünk tételezd 
erántunk a Reformt az az Ujicsd meg vissza vont 
szavaidat, s igy hazánk is elmondhatja, ha elvileg is, 
de Eszmeileg s Érzelmileg nem csalatkozánk, mert 
az Eszme örök. s igy újólag uj Remény biztatandja 
jövőnket. Sz. L. szerző.

Cut IVTc3£€d . Beír Patient!
Sovány Péter uram ügyes szerkovács volt. Pe­

dig Magyarországon tanulta a mesterségét. —  Fiatal 
suhancz urak szerettek evödni Sovány Péter uram­
mal, ki — occasione data — baromgyógyászattal is 
foglalkozott.

E gyik  siiheder német urfi egy szép tavasz 
reggel igy akar belekötni az állatorvosba, magas tó­
nusból :

— Ah, áh, gut Morgen, Herr Vieh!
— Gut Morgen, H e r r  P a t i e n t !  — válaszol 

Sovány ur csendes vérrel.

A kábái nemzetőrök.
A kábái vitéz nemzetőrök is elmentek 48-ban 

a hazát védeni. Elbúcsúztak háznépüktől — talán örök­
re — teli fehér tarisznyával; de még az nap vissza is 
tértek. Otthon aztán feleségeik ilyetén dicsénekek­
kel fogadták a visszatért hősöket.

Elment a hazáját védni,
E s t i g  nem fog visszatérni.
Uczczu fehér tarisznya ;
Hortobágyig, meg vissza.
Retirálj, retirálj,
Debreczenig meg se állj.
De a vers folytatásáért agyonütik az embert 

Kábán.

N em  tudta szegény.
Hivatalos dologban járt el Erdély egyik vidé­

kén az állammérnök. Peti czigány látta, hogy a 
mérnök fizetés alkalmával nem kis summa pénzt du 
gott vissza terjedelmes tárczájába, s hallotta azt is, 
midőn parancsot adott, hogy kora reggel készen le­
gyen amerikai modorban készült két kerekű taligája, 
mert egyedül akar a közeli helységbe kocsizni.

Ezt látva és hallva, egyet gondolt Peti czigány 
s pitymallat előtt kiállott az utszélre, hol a mérnök 
elmenendő volt.

Nemsokára d öczögött is a taliga, hanem 
történetesen nem a mérnök, de az uradalmi tisztartó 
ült benne, ki szintén vett oly jármüvet magának, s 
kinek szintén dolga volt a közel helységben.

Peti czigáuyt a rablási düh és birvágy elvakitá, 
nem nézett tovább orránál, hanem hangosan kiáltva 
a ló elé lépett: »Pénzedet, vagy meghalsz!«

A tiszttartó meghökkent a szokatlan hang hal-
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latára s megállóit, de szemügyre véve emberét, a 
félhomályban is felismerte benne vályogvető czi- 
gányát.

Hát ilyen-amolyan gézengúz czigánya, te úton­
álló zsivány lettél, s úgy fosztogatod az embereket, 

Instálom alásan, — felel ez meghátrálva, — 
n em  t u d t a m ,  h o g y  a t e k i n t e t e s  ur !

Azt mar aztán én sem tudom, hogy mi módon 
szoktatták le Peti czigányt a haramiáskodási haj­
lamról, de nem tudja senki, hogy azután is megtá­
madott volna még valakit.

Mikor a „ténszur" kijön a flegmából.
De hát, ki az a »ténszur« ?

Kedves, minő a dicséret az akadémián. Es ő is meg­
halt !

De már ez kihozta flegmájából a ténszurat, s 
odafordult haragosan a beszélőhöz:

— H m ! Hm ! Ugyan mit alkalmatlankodnak ? i 
Úgy pofon vágom valaméket, hogy kiloczczau a 
szeme! Hm ! H m !

Csellag esés.

Puruszlit csináltatni jött Szegzárdra a sárközi 
ember Rendes szabójához, Csillag zsidó szabómester 
úrhoz állított b e ; hol is nagyban folyt a disputa egy 
könyvecskén, mely épen az üstökös csillag leeséséről

Senki más, mint dr. J., ki tanár D.-ben s kinél he- verselt, 
csületesebb embert képzelni nem lehet. Mód nélkül , _  Bulund a ki llhisz- 8ZÓlt a bölcs 8zabó) U8tbo.
szereti az ifjúságot, s az ifjúság is mindég elöszere- basá az ,g de minden bulundhotb is kitalálnak; 
tettel gondol reá.

Egyszer bizonyos társaságban összejött három ~  Ma f dÍS maÍ8zter ór’ 8zólt rava8z “ osolyiyal
tanártársával, kik közzől kettőnek gyermeke, egynek a 8árkÖZ1 ember kit ®pen mérték alávett a zsidó' ha 
„ . j -  e u „  j  , . . .  . . . .  le nem esett is méég, de nem is múlta idejéét!pedig neje halt. meg, daczára az o alapos gyógyításai- : J

— Khend is hulundh, ha hiszi.nak. Alig pillantja meg az egyik, mindjárt hozzá 
siet, s kézfogás közben ezt mondja a »ténszur«-nak:

—  Pizony, pizony, colléga, sajnálom a felesé­
kemet.

A ténszurat nem könynyü kihozni a sodrából. 
Most is egész nyugodtsággal mondá:

— H m ! hm ! Szalnálja, szalnálja! Mit szalnálja ? 
Vegye el S z . . . .  nét, vagy ha el nem veszi, majd el­
veszem én. Hm ! hm !

Már épen menekülni akar a ténszur, midőn meg­
szólal a háta megett a másik:

— Collega, collega! Az én atyai szivem össze 
van törve! Sajnálom a Zsigut, a Zsigut!

—  Hm! hm! Ugyan mit tud szalnálni azon a 
veresz kölkön ? Nem adtam volna az én Z . .  
leányomat szász olyan veresz, poszik kólókért! Hm ! 
Hm !

Alig végzi el a zaklatott ténszur, midőn meg­
dördül a háta megett a harmadik :

—  Hej, colléga! nekem is volt ám egy leányom- j

Mikor azut leült volna, hogy könyvbe vezesse a 
szálas ember test numeráit, ügyesen kikapta alóla 
kuncsaftja a széket, mire a zsidó magával rántva 
minden kezéhez közel eső, és könnyen esendő tárgyat 
szörnyet zuhant háta végére.

— No ügyi, lássa kéé kiéé, szólt a sárközi em­
ber, ha másut nem is, de itt la Szegszárdon l e e s e t t  
a C s e l l a g !

Szerkesztői subrosa.

— S t r u p i d u s  Epilognak is késön jött bármily si­
került. A mi az északi balladát illeti, lássuk a medvét. — 
D i o g e n e s é s  T á t o s közleményei részben alkalmatosak. 
—  R. B. B a 1 a j t o n. Olvashatlan. — V i r á g o k  k ö z t .  
nem jelenik meg. — M e n t o r  verseit nem közöljük.

LaptulajdoQos és felelős szerkesztő

J Ó K A I  MÓR.
Státió-utcza 80-ik szám alatt.

Pest, 187 .

NYOM. AZ „ATHENAEIM" NYOMD.
(Barátok-tere 7-ik szám).

H ir d e t é s e k  f e lv é t e t n e k  :

NASCHITZ JAKAB.
hirdetményi irodájában. Peri, József- 

tér 12. szám 3?.*tt.,
és B é fe  j e n  Kftrntner-strasse 8. szám 

I. emelet.

Rajzolja

J A N K Ó .
Metszi:

P O l l A K .
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Zűr reellen und billigsten Besorgung aller

öffentliclien Anzeigen
für sSnimtlisclie in- und auslandische Zeitungén empfielt sich besteus

allén hohen Behörden,
„ P. T. Herren Landesadvokaten, 
„ „ Aktién- u. Handelsgesell-

schaften,
„ „ Fabrikanten,
„ „ Industriellen,
„  „ Oekonomen,
„ „ Kapitalisten,
„ „ Handels- und Gewerbe-

treibenden

und allén sonstigen, die Oeffentlichkeit in Anspruch nehmenden Personen
das erste und álteste

e i n h e t m i s c l i e

ANNONCEN BUREAU
JÁKOB NASCHITZ

Pest, Josefsplatz Nr. 12.
<■>
i

í-j ‘i

;c , 
t-y  
■í -

r

Die seit 4 Jahreu besteheilde Firma, welche sich des besten Rufes und weitver- 
zweigier Verbindungen erfreut, bietet für die P. T." Inserenten volle Garantie für eine 
1-eelle und gewissenliaí'te Ausfübruug aller Auftrage.

Kosten-Berechnungen genau nach den
Original-Preisen

dér betreffenden Zeitungén, zweckentsprechende Zusammenstelluug d r Anzeigen und
Empfehlung dér geeignetsten Journalé.

Mit ausgezeiclmeter Hocbachtung

i p J á k o b  \asc*liitz.
Annoncen-Expedition und Pachter dér Blat- 
ter „Pester Journal11, „Magyar Állam“ , 
„üstökös*, Eigenthümer des ,Freien Lloyd.1

cAo oAo oAo oAo oAo

fejj A (íjjdb.
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X Kertész és Eisert Pesten, Dorottya-ntcza 2.

KERTÉSZ és E I S E R T
s t e n , Dorottya-uto 

szállodával szc

SPORT
Vadászfegyverek.

x
X

E g y c s ö v ű  p e r c u s s i ó s  f e g y y
r e k  félig agyazva frt 6.50, 7 25, végig 
agyazva pat.-csavarral fart 7.50. Rubancsövü 
ntadárfegvverek frt 12 50, tiu-fegyverek frt 
9.25—12 frt.

X  ._.................. . .
^  tent-csavarral frt 1-1.50, finom Rubancsövekkel 
^  frt 21— f2, finomabb küiöanemü damasxkcsö- 

vekkel frt 23, 16, 30, 33, 36, 42.
H á t u lt ö ltő  l íé tc s ö v ü  

I ^ f a H c h e i ix - f e g y v e r e k  12-es és 
v v  16-os caliberüeír Rubancsövekkel 34—42. Moi- 

re, patkószeg, rózsa, angol. Bemard és da- 
maszkcsövekkel , kiállításuknak megfelelő 
arányban 50 frtól kezdve 95 írtig.

^  H á t u lt ö ltő  k é tc sö v ű
3 # L a n c a s t e r  - f e g y v e r e k  legújabb 

szerkezetűek.
^^Rubancsövekkel frt 50, finomabb különnemű 

damaszkcsövekkel 55 frinttól kezdve 95 fo- 
rintig

találmányok:
U e n r y - R i l l e  amerikai hátultöltő, is- 

raétlö golyófegyver, melyet y2 perez alatt 
16-szor lehet elsütni, 900 lépésre belőve. Ára 

^  145 frt
^^►Bővebb leírásával 8 rajzával szívesen szolgálunk. 
^ < » a n h e r f - f é l e  hátultöltő egycsövű kerti illá­
v á  iárfegyver. dis esen kiállítva, darabja frt 31. 
^ t . h a y e - f é l e  l i á t u l t ö l t ó - k a r a b é ly ,  czél- 
4?%  lövéshez és lesvadászatra alkalmas könnyű

P e s t e n ,  l)orottya-uteza 2. sz., a „magyar király” czimü 
szállodával szemközt ajánlják a következő

P O T T T T T T P T C T

dús választékát:

W  R e v o l v e r e k . - ^ ? !

golyó-fegyver 36 frt,

x
írásbeli megbízások gyor­
san s figyelemmel eszkö­

zöltetnek. Meg nem felelő tárgyak 
visszavétetnek.

33á r o k -r e v o lv e r e k , legkisebb hat­
lövetű vedfegyver, frt 7,o0—1 2 .

I W  Lefancheux-revolverek 'W s
vont csővel, hat. ugyanannyi másoelperezben 

egymásután elsülhető lövéssel : 7. 9 12 m m.
Egyszerű simák . . frt 12, u ,  16 . '
Szépén ve.-ettek . 14  ̂ 16, is.
!• i i io m n b b a k  , diszes véséssel, arany- és 

ezüst berakat tál. elefántcsont s egyéb finom 
agyakkal, kiállításukhoz 'aránylag 7, 9 és 12 
m m öblüek Irt 16, 30.

10- é s  12- l ö v e t ű  I< e fa u ch e n x -re - 
v o l  ve r e k  frt 22—40.

S c h a r p s - f é le  a m e r ik a i  z s e b r e ­
v o lv e r e k ,  7 m/m frt 24, 9 m/m frt 26.

m ~  K ö z é p e n  g y u l ö  (C e n t r a l(e n e r )  
r e v o l v e r e k  7. 9, 12  mm

_  frt 15, 20, 24.
Í K T  P e r c u s s ió s  z s e b p i s z t o ly o k .
Kgycsörüek párja frt 2.60—6 frt.
Kétcsövüek ,  frt 4 80—9.

,  .  Bock-pi»ztolyok párja frt 9 —12.

£ W  Flobert szobafegyverek, "H e
Nem durranván, szobában ts a szabadban mu­

lattatógyaxorlafhoz a ezéllövésben ajánlan- 
dók, kisebb madarakra is használhatók.

F lo k e r t - p i s z l o ly o k  6 és 9 m/m 
őblúek dbja frt 9, 10.50, 13.50, 11.50, 22.

á f^ ~ F lo b c r l -| > u s k a k  frt 19, 20, 21, 28, 29
V a s  c z é l t á b lá k  ezekhez, kisebbek ki­

ugró bohóczczal frt 5.50, nagyobbak bohóczczal 
és elsülő mozsárral frt 9.50.

jjff~Flobert-féle töltények,
m/m öblüek, golyóval, madársöréttel, 

száza 60 kr. 2 .-- frt
9 m/m ,, 2.20 .  3 30 frt.

1 üxxxxxxxxxxxxxxxxxx
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Lovagló szerek-

I 6

F ig y e lm e z t e t é s .  Minden tőlünk vett fegyver helyett, na az bármily okból 14 nap 
/. alatt változatlan karban s bérmentve küldetik vissza, más fegyverrel szolgálunk, vagy 

kívánatra a vetelárt térítjük meg. 
a r  R a j z o k k a l  e l l á t ó i t  k i m e r í t ő  á r j e g y z é k e t  k ív á n a t r a  k ü ld ü n k .

A  vadászat egyéb kellékei, u. m.
Töltény-hűveljek.

II. rendűek ezre frt
14, 12

15.— — —
20.— 24.— 2 6 .-

24. -  — —
25. -  27 -  23.—

va&y

X  
X

g
x 1 *• » n n
^M ^kancast e r - f é lé k

II. rendűek ezre frtX  1.. . . . . . . . . .
~ E ö  k u p a c s o k  minden létező nemei

hátultöltő fegyverekhez.

T ö l t ő -k é s z ü le t e k ,  c a r t o u e l i e o k ,  ö v é k  é s  t á s k á k  
tt£Vadásztáskák.
^%Nyultáskák 
tt^Lóportülkök.
^%Lőportárak 1—6 font 
I *  lőpornak ^̂ Söretzacskók.
^ ^L ő k  apacs-gépek.

v á l a s z t é k b a n  t a r t a t n a k  k é s z le t b e n .
V a d á s z -d is z t á r g y a k , vagyis szarvasszarvakból összeállított fegyverfogasok, állatfejek 

sat. részint készletben tartatnak, uagyobb tárgyaki a vonatkozó megbízások elfogadtatnak.

xxxx

Vadászkürtök Vaaászbotszékek
Sípok. K u tya-nyakravalók.
Csutorák é-poharak. Kutyatanitó „
Piiíczetokok Kutyave/.ető zsi­
Étkező-kosarak nórok
Yadászkés, kés gyuj- Kettős kutyave­

tószerek zető*.
Szarvasgyilkok. Kutya-ostorok

■Revolver-töltények;
Lefaucheux -  félék , biztosan megtöltve,

7, 9, 12 m/m
száza frt 3.20, 3.80, 4.20

Minden nagyságú, Scharps-féle 
szélükön gyuló és középen gyuló (Central- 
feuer) revolver-töltények készletben tartatna'-:.

F o j t á s o k  különféle nemei, percnssiós és

h á t  u l t ö l  t ő - fe g y v e r e k h e z
Fegyverszijjak. 
Madárzsinórok.
Fegyvertokok é6 fegyver­

zsákok.
Tapló vadász-sipkák.
Csaló sípok és készületek 

mindennemű vadnak

A n g o l  n y e r g e k  d i s z n ó b ő r b ő l  nrak^ 
számára, 15 írttól kezdve.

H ö l g y -  és  f in -n y e r g e k .
K e n g y e lv a s - s z i j ja k  frt 2.50. 3.30. A A
F in o m  t e r h e lő k  é s  k ö t é l - t e r h e l ő k o r

frt 2.50, 3.30.
A n g o l  k a n t á r o k  frt 2 65-10.
K ö t ö f é k e k  frt 2.b0. I z z a s z t ó k  frt 3 ~5.# %
K e n g y e l  v a s a k  fiuk és urak szamára, párja#£  

frt 1.50-2.80.
N y e r g e s -z a b la k  frt 1.75, fe s z i t ö -z a b lá k

frt 2—3, b e r a k ó -z a b lá k  40 krtól 1 f r t ^ ^  
20 krajezárig

S a r k a n t y u k  minden nemei 80 krtól 2 fr tig ^ ^  
K o c s i z ó - o s l o r o k  55 krtól 15 írtig. 
L o v n g ló - o s t o r o k  80 krtól 15 írtig. A g a - ^  

r á s z ó - o s t o r o k  fit 3—10. Uj v á r o s i g  
agrárán* ó - o s t o r o k  ^

L ó m é r t é k e k .  r u g a n y  l ó lá h m e n t ö k .  
I s t á l l ó - l á m p á s o k , tűz- és törés ellenek  

mentesek frt 1 90—2.60

Vivő-eszközök S
P á r ja  :

Vivótőr (Rappier) frt 3.30 vivókard ft 5.80 aczélőg^ 
vivókard ft 16 24 Kappier-ke/.tyü ft 3 30. vivó-^S^
kardkeziyü ft 4.50 Pléh manchett ft 1.40 Rappier-^ 
álarc ft *4. — Rappier-plastron ft 3 —6 Vivókard-< 
álarcz frt 10 50 Vivókard-plastron lt. 20-22.< 

T o r n a - g o l y ó k  öntött vasból, minden nagy-, 
ságuak fontja 20 kr.

R u g a n y  in -e r ö s i t ö k  frt. 3 4.50 
A n g o l  b o .x e r e k  frt. 1  -3  á á
V é d g y ü r ü k , zsebben hordható igen aján-XK  

landó védfegyver 55 kr, frt l, 1.50, 1.80 - -

f^ F ^ L ovag lc- és vadász-lábtvuk*
(haniíi'Chnilí)

különféle nemei, szintúgy az annyira kedvel’ , * 
„angol legging“-ek készleiben t^rtitnak.

Vízmentes
1 Eugany esö-öltönyök*

ujjakkal és fejfedővel, minőségük s nagt>á^u* 
szerint frt 10—19.50, kocsizó- és lovagle-kö-^b  
penyek fejfedővel frt l * ; - 2 1 , drappszinü ő lt---^B  
nyök ée köpenyek frt 17 - 28 

H o n v é d ! i s z t o k  számára alkalmas, szabály-^^  
szerűen kiallitoit köpenyek frt 19—30. -  -

Angol szivartárak
vallba függesztnetok 25—75 darabnak frt 3.85,'

4 80,5 75 krig. * *

D ^ ^ D ík á n y v á só  gépek
magánzók részére, kitűnő szerkezetűek, k i -^ ^  
sebh k frí, 13.50, nagyobbak frt 18.

|je5 “ Franczia felköltö ó r á k - ^ f S
járó müvei és íelköltövel dara j a ^ ^

x
Horcgkalászat kellékei. H m

H a lá s z ó -b o t o k ,  hosszabbitbatók, 80 krtól^^
5 írtig, kerekekkel frt Z s in ó r r a l  p I - J #  
lá t o t t  kész horgok 12 krtól 1.50 krig, angol^^  
halhorgok, sat.

j* ~  A korcsolyázás kedvelőit '^sat« »
értesítjük, miszerint az ezen mulatságh z ai-^ x  
kalmas id nyben, a korcsolyák olcsóbb inint^K 
legfinomabb s legújabb s erkezetü nemeit tart-x T  
juk készletben.

x
’ X

1

X

36 óráig 
frt 7.30.
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Nem hajfestö-szer ! cs. kir. szab. valódi

D r, J o h n .  B r o w  n ,
H aj ó v ó  k e n ő c s e ,

ép ú g y  fekete, m int barna és szőke haj szam ára, 
minden haj festőszert fölöslegessé tesz, rövid időn tökéletesen helyreállítja a 
megőszült hajzat és szakáll *ermészetes színét : a siker a használatnak már első 
napjain világosan szemben' n ő : elhárítja a további és kora megősziilést. ép 
úgy a hajnak kihullását 1 d s hajnövést idéz elő, olyat, minőt csak az erőteljes 
fiatalságnál észlelhetünk. A hajat e kenőcs finommá, fényessé teszi, a nélkül 
hogy a tT.yeget elzsirositaná. mi gazdálkodás szempontjából különös figvelemre 
méltatandó. A helybeli, vidéki és külföldi igen tisztelt vevők kényelmére Írás­
beli megrendelések egyes tégelyekre akár készpénzbeli fizetésre, akár utánvé­
telre postafordultával a központi raktárnál teljesítetnek :

Becsben, Mariahilf, Gumpendorfi-uf 43. szám I. emelet.

Pesten Török József gyógyszertárában  k irá ly -u teza  7. sz.

A  biztos  eredm ényért k ezesség válla ltatok .

R  E  L  E  IS ( i  E I )  E  S .

Egy nagy csupor ára 2 frt, ’/« tuczat 4 fit 80 kr.. >/* tuczat 0 frt, 1 tnczat 16 frt 
80 kr Kisebb csupor ára 1 rrr, V4 tuczat 2 frt 70 kr., */2 tuczat 5 frt 10 kr., 1 

tuczat í> frt készpénz vagy utánvét mellett 
Küldemények csak a központi raktár által eszközöltetnek.

A Wheeler és Wilson-féle

varrógépek
g y á ri társaság

Xew -York lián
tiszte le tte l je le n ti, h o g y  
k észítm én yein ek  árát le ­
szállította  és h og y  csak is

Pesten
O H M  C .  O .

főképviselőjénél 

J ö zse f.té r  15. sz .
le g jo b b  h írben  á lló  csa ­

ládi va rrógép ei

70  frttrtl kezdve va lód i m in őségb en  beszerezh etők .
F igyelm eztetjük  a  t. ez. k ö z ö n sé g e t ,h o g y  m inden más 

a já n la ta  va lód i készítm ényü nknek  csak  csa láson  a lapszik  s 
intéssel v a g y u n k  le lk ii-m eretlen  g é p k e re sk e d ő k  ellenében 
k ik  nem  á ta llan ak  v é d b é ly e g iick e t  m egham isítan i. Képes 
á rjegyzések  k ívánatra  k iszo lgá ltatn ak  és e lk ü ld etn ek

tel

te
z
c
te

ŰC
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Régiség és ásvány gyűjtemények “ i
A írttól k ezd ve  fe lfe lé

valam int vá loga to tt ékszer-tárgyak, ó- és r.jd iva tnak  |  
m inden árban  kaphatók  az §

érem-, ásvány- és régiségtárgyak
i r o d á já b a n ,  a  L lo y i l é p ü l c t b e u .

1—* 434 I

a

Moilerateur-lámpa-olaj, gépolaj (o la jb o g y ó ) legfinomabb amerikai
petróleum, ligroin, gyertya és szappan,

m o d e r a t e u r -  és p e t r ó l e u m l á m p á k ,
továbbá csillárok legnagyobb választékban, legolcsóbb ára­

kon nagyban és kicsinyben kaphatók *

Pesten, 3 korona-uteza tem plom bólt 40  szám
Fióktár kecskeméti-utcza 3. szárt\
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